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1. Tong cuc thué. CV sb: 1879/TCT-CS ngay 07 thing 5 nam 2024

General Department of Taxation. Dispatch No: 1879/TCT-CS dated 07 May 2024
VIV chinh sach thué TNDN.
Re: Coporate income tax policies

Tai Piéu 4 Thong tw s6 96/2015/TT-BTC ngay 22/6/2015 cua B Tai chinh sira doi, bé sung Piéu
6 Thong twr s6 78/2014/TT-BTC ngay 18/6/2014 cua Bé Tai chinh hwéng ddn vé thué thu nhdp
doanh nghiép quy dinh:

In Article 4 of Circular No. 96/2015/TT-BTC dated 22 June 2015 of the Ministry of Finance
amending and supplementing Article 6 of Circular No. 78/2014/TT-BTC dated 18 June 2014 of
the Ministry of Finance guiding corporate income tax stipulates:

“Piéu 6. Cac khoan chi duoc trir va khong duoc trir khi xac dinh thu nhap chiu thué
“Article 6. Deductible and non-deductible expenses when determining taxable income

2. Cac khoan chi khong duoc trir khi xac dinh thu nhap chiu thué bao gom: ...
2. Expenses that are not deductible when determining taxable income include: ...

2.31. Chi vé dau tu xay dung co ban trong giai doan dau tu dé hinh thanh tai san c¢6 dinh.
2.31. Expenditure on capital construction investment during the investment phase to form fixed
assets.

Khi bit dau hoat dong san xuit kinh doanh, doanh nghiép chwa phat sinh doanh thu nhung c6
phét sinh cac khoan chi thuong xuyén dé duy tri hoat dong san xuét kinh doanh ciia doanh nghiép
(khdng phai la cac khoan chi dau tu xay dung dé hinh thanh tai san ¢ dinh) ma cac khoan chi
nay dap ung cac didu kién theo quy dinh thi khoan chi nay duoc tinh vao chi phi dwoc trir khi xac
dinh thu nhap chiu thué.

When starting production and business activities, the enterprise has not yet generated revenue
but has incurred regular expenses to maintain production and business activities of the enterprise
(not construction investment expenses to form fixed assets) and these expenses meet the
prescribed conditions, these expenses will be included in deductible expenses when determining
taxable income.

Truong hop trong giai doan dau tu, doanh nghiép c6 phét sinh khoan chi tra tién vay thi khoan
chi nay dugc tinh vao gia tri dau tu. Truong hop trong giai doan dau tu xay dung co ban, doanh
nghiép phét sinh ca khoan chi tra I4i tién vay va thu tir I3i tién guri thi dugc b trir gitta khoan chi
tra |4i tién vay va thu tir 14i tién guri, sau khi ba trir phan chénh 1éch con lai ghi giam gi4 tri dau
tu”.

In case during the investment phase, the enterprise incurs loan payments, this expense is included
in the investment value. In case during the capital construction investment phase, the enterprise
incurs both loan interest payments and deposit interest income, it will be offset between loan
interest payments and deposit interest income, after offsetting the remaining difference, record a

decrease in investment value.
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2. Téng cuc thué CV sé: 2043/ TCT-DNNCN, ngay 14 thang 5 nim 2024
General Department of Taxation Dispatch No.: 2043/TCT-DNNCN, dated 14 May 2024
Vv chinh séch thué TNCN chuyén lgi nhudn ra niréc ngoai
Re: personal income tax policy on transferring profits abroad

- Tai Khoan 1, Diéu 4 Thong tu s6 186/2010/TT-BTC ngay 18/11/2010 cua Bo Tai chinh hudng
dan thuc hién viéc chuyén loi nhuan ra nuéc ngodi cua cac to chire, ca nhan nudc ngoai ¢d loi
nhuan tir viéc dau tir truc tiép tai Viét Nam theo quy dinh cua Luat Dau tu quy dinh:

- In Clause 1, Article 4 of Circular No. 186/2010/TT-BTC dated 18 November 2010 of the Ministry
of Finance guiding the transfer of profits abroad by foreign organizations and individuals with
profits from direct investment in Vietnam according to the provisions of the Investment Law:

“]. Chuyén loi nhuan ra nudc ngoai hang nam.
"1. Transfer profits abroad annually.

Nha dau tu nude ngoai duoc chuyén hang nam sé loi nhuan duoc chia hodc thu duoc tir cac hoat
dong dau tu tryc tiép tai Viét Nam ra nuéc ngoai khi két thiic nam tai chinh, sau khi doanh nghiép
ma nha dau tu nudc ngoai tham gia dau tur d hoan thanh nghia vu tai chinh déi véi Nha nudc
Viét Nam theo quy dinh ciia phap luat, da ndp bao céo tai chinh da dwoc kiém toan va to khai
quyét toan thué thu nhap doanh nghiép nam tai chinh cho co quan quan ly thué tryc tiép....”

Foreign investors are allowed to annually transfer the profits divided or earned from direct
investment activities in Vietnam to foreign countries at the end of the fiscal year, after the
enterprise in which the foreign investor invested has fulfilled its financial obligations to the State
of Vietnam according to the provisions of law, has submitted audited financial statements and
financial year corporate income tax finalization declaration to the direct tax management agency

- Tai Biém ¢ Khoan 3 Diéu 2 Thong tu s 111/2013/TT-BTC ngdy 15/8/2013 cua B¢ Tai chinh
(da dugc sua doi bo sung tai Khoan 6 Biéu 11 Thong tu s6 92/2015/TT-BTC ngay 15/6/2015)
quy dinh:

- At Point ¢ Clause 3 Article 2 Circular No. 111/2013/TT-BTC dated 15 August 2013 of the
Ministry of Finance (amended and supplemented in Clause 6 Article 11 Circular No.
92/2015/TT-BTC 15 June 2015) stipulates:

“3. Thu nhap tir dau tu vén
“3. Income from capital investment

Thu nhap tir dau tw von 1a khoan thu nhap ca nhan nhan duoc duéi cac hinh thic:
Income from capital investment is personal income received in the form of:

¢) Loi tic nhan dugc do tham gia gop vén vao cong ty trach nhiém hitu han, cong ty hop danh,
hop tac x4, lién doanh, hgp dong hop tac kinh doanh va céc hinh thiic kinh doanh khéc theo quy
dinh cua Luat Doanh nghiép va Luat Hop tac x&; loi trc nhan duoc do tham gia gop vén thanh
lap t6 chirc tin dung theo quy dinh ctia Luat cc td chic tin dung; gép vn vao Quy dau tu ching
khoan va quy dau tu khac duoc thanh 1ap va hoat dong theo quy dinh cua phép luat

¢) Profits received from capital contributions to limited liability companies, partnerships,
cooperatives, joint ventures, business cooperation contracts and other forms of business
according to the provisions of the Enterprise Law Industry and Cooperative Law; Income
received from contributing capital to establish a credit institution according to the provisions of
the Law on Credit Institutions; Contribute capital to Securities Investment Funds and other
investment funds established and operating in accordance with the provisions of law

3. Téng cuc thué. CV sb 2156/TCT-CS, ngay 21 thdng 5 nam 2024
General Department of Taxation. Dispatch No. 2156/TCT-CS, dated 21 May 2024
Vv uu dai thué TNDN
Re: corporate income tax incentives

- Tai diém ¢ khoan 2 Piéu 19 Ngh; dinh sé 218/2013/ND-CP ngay 26/12/2013 cia Chinh phi quy
dinh diéu kién &p dung wu dai thué TNDN:

- At Point ¢, Clause 2, Article 19 of Decree No. 218/2013/ND-CP dated 26 December 2013 of the
Government stipulating conditions for applying corporate income tax incentives:
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“2. Khéng ap dung wu dai thué thu nhap doanh nghiép quy dinh tai Khoan 1, Khoan 4 Diéu 4 va
Diéu 15, Diéu 16 Nghi dinh nay va khong &p dung thué suat 20% quy dinh tai Khoan 2 Diéu 10
Nghi dinh nay di véi cac khoan thu nhap sau: ...

"2. The corporate income tax incentives specified in Clause 1, Clause 4, Article 4 and Article 15,
Article 16 of this Decree do not apply and the 20% tax rate specified in Clause 2, Article 10 of
this Decree do not apply for the following income: ...

¢) Thu nhap tir kinh doanh dich vu thugc dién chju thué tiéu thu dic biét theo quy dinh cua Luat
thué Tiéu thu dac biét;”

¢) Income from service business subjected to special consumption tax according to the provisions
of the Law on Special Consumption Tax,”

- Tai khodn 3 Piéu 18 Théng tw sé 78/2014/TT-BTC ngay 18/6/2014 cia B Tai chinh huréng dan:

- In Clause 3, Article 18, Circular No. 78/2014/TT-BTC dated 18 June 2014 of the Ministry of
Finance guides:

“Piéu 18. Diéu kién ap dung wu dai thué thu nhap doanh nghiép
“Article 18. Conditions for applying corporate income tax incentives

...3. Khéng &p dung wu dai thué thu nhap doanh nghiép va ap dung thué suat 20% (bao gébm ca
doanh nghiép thudc dién &p dung thué suit 20% theo quy dinh tai Khoan 2 Diéu 11 Théng tu
nay) ddi vai cac khoan thu nhap sau: ...c) Thu nhap tir kinh doanh dich vu thudc dién chiu thué
tiéu thu dac biét theo quy dinh cua Luat Thué tiéu thu dic biét; ...”

...3. Corporate income tax incentives are not applied and the tax rate of 20% is applied (including
enterprises subject to the 20% tax rate as prescribed in Clause 2, Article 11 of this Circular) for
the following incomes: ...c) Income from service business subjected to special consumption tax
according to the provisions of the Law on Special Consumption Tax; ..."

- Tai khoan 4 Piéu 15 Luat Pau tu s 67/2014/QH13 ngay 26/11/2014 c¢6 hiéu lyc thi hanh (ngay
01/7/2015) quy dinh:

- Clause 4, Article 15 of Investment Law No. 67/2014/QH13 dated 26 November 2014 takes effect
(01 July 2015) stipulates:

“Piéu 15. Hinh thtc va déi twong 4p dung vu dai dau tu
“Article 15. Forms and subjects of application of investment incentives

4. Uu dai dau tu ddi véi cac ddi tuong quy dinh tai cac diém b, ¢ va d khoan 2 Diédu nay khong &p
dung ddi véi du an dau tu khai thac khoang san; san xuat, kinh doanh hang héa, dich vu thudc
dbi tugng chiu thué tiéu thu dac biét theo quy dinh cua Luat thué tiéu thy dac biét, trir san xuat 6
t0.”

4. Investment incentives for the subjects specified in Points b, ¢ and d, Clause 2 of this Article do
not apply to mineral exploitation investment projects; Production and trading of goods and
services subject to special consumption tax according to the provisions of the Law on Special

Consumption Tax, except automobile manufacturing.”

- Khoan 5 Biéu 15 Luat Pau tu (c6 hiéu lyc 01/1/2021) quy dinh:
- Clause 5, Article 15 of the Investment Law (effective 01 January 2021) stipulates:

“5. Uu dai dau tu quy dinh tai cac diém b, ¢ va d khoan 2 Diéu nay khong &p dung dbi véi cac du
an dau tu sau dy:

“5. Investment incentives specified in Points b, ¢ and d; Clause 2 of this Article do not apply to the
following investment projects:

...b) Dur 4n dau tu san xuat, kinh doanh hang héa, dich vu thudc dbi twong chiu thué tiéu thu dic
biét theo quy dinh cuia Luat Thué tiéu thu dic biét, trir du &n san xut 6 t6, tau bay, du thuyén;...”

...b) Investment projects to produce and trade goods and services subject to special consumption
tax according to the provisions of the Law on Special Consumption Tax, except for projects to
produce cars, aircraft, yacht, ..."
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4. Cyc thué Ha Ngi CV S6: 24941/CTHN-TTHT ngay 26 thang 04 nim 2024
Hanoi Tax Department Dispatch No.: 24941/CTHN-TTHT dated 26 April 2024
Vv ké khai thué TNDN déi véi thu nhdp tir chuyén nhirong von
Re: CIT declaration for income from capital transfer

- Can cir khoan 1 Diédu 1 Nghi dinh s6 12/2015/ND-CP ngay 12/2/2015 ciia Chinh phu stra doi, bo
sung khoan 3 Diéu 3 Nghi dinh s6 218/2013/ND-CP:

- Pursuant to Clause 1, Article 1 of Decree No. 12/2015/ND-CP dated 12 February 2015 of the
Government amending and supplementing Clause 3, Article 3 of Decree No. 218/2013/ND-CP:

“3. Thu nhap chiu thué phat sinh tai Vit Nam cua cac doanh nghiép nudc ngoai quy dinh tai cac
D1em ¢, d Khoan 2 Diéu 2 Luat Thué thu nhap doanh nghi¢p la thu nhap nhén dugc co nguon
goc tir Viet Nam tir hoat dong cung ung dich vu, cung cap va phan phéi hang hoa, cho vay vén,
tién ban quyén cho t6 chirc ca nhan Viét Nam hoac cho t6 chirc, ca nhan nudce ngoai dang kinh
doanh tai Viét Nam hodc tur chuyén nhugng vén, du 4n dau tu, quyén gop von, quyén tham gia
cac du an dau tu, quyén tham do, khai thac, ché bién tai nguyén khoang san tai Viét Nam, khong
phu thudc vao dia diém tién hanh kinh doanh.”

“3. Taxable income arising in Vietnam of foreign enterprises specified in Points ¢ and d, Clause
2, Article 2 of the Law on Corporate Income Tax is income received originating in Vietnam from
service provision, supply and distribution of goods, capital loans, royalties to Vietnamese
organizations and individuals or to foreign organizations and individuals doing business in
Vietnam or from capital transfers, investment projects, the right to contribute capital, the right
to participate in investment projects, the right to explore, exploit and process mineral resources
in Vietnam, regardless of the location of business."

- Can ctr Thong tu s6 78/2024/TT-BTC ngay 18/6/2014 cua Bo Tai chinh huéng dan thi hanh Nghi
dinh s 218/2013/ND-CP ngay 26/12/2013 ciia Chinh phii quy dinh va huéng dan thi hanh luat
Thué thu nhap doanh nghiép:

- Pursuant to Circular No. 78/2024/TT-BTC dated 18 June 2014 of the Ministry of Finance guiding
the implementation of Decree No. 218/2013/ND-CP dated 26 December 2013 of the Government
regulating and directing for implementing the Law on Corporate Income Tax:

+ Tai khoan 2 Piéu 2 quy dinh vé nguoi nop thué:
+ Clause 2, Article 2 regulating taxpayers:

“2. T6 chtec nude ngodi san xuat kinh doanh tai Viét Nam khong theo Luat Pau tu, Luat Doanh
nghiép hoic c6 thu nhap phét sinh tai Viét Nam nop thué thu nhap doanh nghiép theo hudng dan
riéng cua Bo Tai chinh. Céc to chirc nay néu c6 hoat dong chuyén nhwong von thi thuc hién nop
thué thu nhap doanh nghiép theo huéng dan tai Diéu 14 Chuwong IV Thong tu nay.”

"2. Foreign organizations doing business in Vietnam not under the Investment Law, Enterprise
Law or with income arising in Vietnam pay corporate income tax according to separate
instructions of the Ministry of Finance. If these organizations have capital transfer activities,
they must pay corporate income tax according to the instructions in Article 14 Chapter IV of this
Circular.”

Cuc thué Binh Duong. CV s 10980/CTBDU-TTHT, ngay 23 thang 4 nim 2024
Binh Duong Tax Department Dispatch No. 10980/CTBDU-TTHT dated 23 April 2024

V/v uu dai thué TNDN
Regarding corporate income tax incentives

Can ctr Luat Pau tu s6 61/2020/QH14 ngay 17/6/2020 ciia Qudc hoi quy dinh:
Pursuant to Investment Law No. 61/2020/QH14 dated 17 June 2020 of the National Assembly:

- Tai khoan 4 Piéu 10 Thong tu 96/2015/TT-BTC ngay 22/6/2015 cua Bo Tai chinh quy dinh:
- In Clause 4, Article 10, Circular 96/2015/TT-BTC dated 22 June 2015 of the Ministry of Finance
stipulates:

“4. Sira d6i, bd sung Diém a Khoan 6 Diéu 18 Thong tu sé 78/2014/TT-BTC (da duoc stra ddi, bd
sung tai Didu 5 Thong tu s6 151/2014/TT-BTC) nhu sau:

“4. Amend and supplement Point a, Clause 6, Article 18 of Circular No. 78/2014/TT-BTC
(amended and supplemented in Article 5 of Circular No. 151/2014/TT-BTC) as follows:
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“6. V& du tu mo rong
“6. About investment expansion

a) Doanh nghiép c6 du 4 an dau tu phat trién du an dau tu dang hoat dong nhu mo réng quy mé san
Xuit, nang cao cong suét, doi mai cong ngh¢ san Xuit (goi chung Ia du an du tu mo rong) thuoc
linh vuc hoic dia ban wu dai thué thu nhap doanh nghiép theo quy dinh cua Nghi dinh s6
218/2013/NB-CP (bao gém ca khu kinh té, khu cdng nghé cao, khu cong nghiép trir khu cong
nghiép nam trén dia ban cac quan noi thanh cua do thi loai dic biét, d6 thi loai | tryc thudc trung
wong va Khu cong nghiép nam trén dia ban cac d6 thi loai | tryc thudc tinh) néu dap tng mot
trong ba tidu chi quy dinh tai diém nay thi duoc lya chon huong uu dii thué thu nhap doanh
nghiép theo du 4n dang hoat dong cho thai gian con lai (bao gom muc thué suat, thoi gian mién
giam néu c6) hozc dugc ap dung thoi gian mién thué, giam thué ddi véi phan thu nhap ting thém
do dau tuw mé rong mang lai (khong dugce huong mirc thué suat vu dai) bang véi thoi gian mién
thué, giam thué &p dung ddi véi dy an dau tu méi trén cung dia ban hozc linh vy vu di thué thu
nhap doanh nghiép. Truong hop doanh nghiép chon huong wu dii thué thu nhap doanh nghiép
theo du an dang hoat dong cho thai gian con lai thi dy 4n dau tu mo rong d6 phai thudc linh vuc
hodc dia ban uu dai thué thu nhap doanh nghiép theo quy dinh ciia Nghi dinh s 218/2013/NP-
CP dong thoi ciing thude linh vuc hoic dia ban voi dy an dang hoat dong.

a) Enterprises with investment projects to develop active investment projects such as expanding
production scale, increasing capacity, innovating production technology (collectively referred to
as expansion investment projects) in the field or areas with corporate income tax incentives
according to the provisions of Decree No. 218/2013/ND-CP (including economic zones, high-
tech zones, industrial zones except industrial zones located in the areas of Central city districts
of special class urban areas, class | urban areas directly under the central government and
industrial parks located in class | urban areas directly under the province) if they meet one of
the three criteria specified in this point, they can choose to enjoy corporate income tax incentives
according to active projects for the remaining time (including tax rates and exemption periods,
if any) or apply tax exemption or tax reduction periods for the additional income brought about
by expanded investment (not entitled to preferential tax rates) is equal to the tax exemption or
tax reduction period applicable to new investment projects in the same area or field with
corporate income tax incentives. In case an enterprise chooses to enjoy corporate income tax
incentives based on an active project for the remaining time, the expansion investment project
must be in a field or area that is eligible for corporate income tax incentives according to the
provisions of the Decree No. 218/2013/ND-CP also belongs to the field or area with the active
project.

Dy an du tu méd rong quy dinh tai diém nay phai dap (mg mat trong céc tiéu chi sau:
Expansion investment projects specified in this point must meet one of the following criteria:

Nguyén gia tai san c¢b dinh ting thém khi dy 4n dau tu hoan thanh di vao hoat dong dat tdi thiéu
tir 20 ty dong ddi véi du an dau tu mo rong thuge linh vuc huong wu dai thué thu nhap doanh
nghi¢p theo quy dinh cua Nghi dinh s6 218/2013/ND-CP hoic tir 10 ty dong ddi véi cac dy &n
dau tu mé rong thuc hién tai cac dia ban co diéu kién kinh té - xa hoi kho khin hodc dic biét kho
khin theo quy dinh cua Nghi dinh s 218/2013/NB-CP.

The original price of fixed assets increased when the investment project is completed and put into
operation at least by 20 billion VND for expansion investment projects in the field of corporate
income tax incentives according to the provisions of Decree No. 218/2013/ND-CP or by 10
billion VND for expansion investment projects implemented in areas with difficult or extremely
difficult socio-economic conditions according to the provisions of Decree No. 218/2013/ND-CP.

Ty trong nguyén gia tai san c6 dinh ting thém dat tdi thiéu tir 20% so vai tdng nguyén gié tai san
¢6 dinh trudc khi dau tu.

The proportion of additional cost of fixed assets must be at least 20% compared to the total cost
of fixed assets before investment.

Cong suét thiét ké khi dau tu mo rong ting thém tdi thiéu tir 20% so véi cong suét thiét ké theo
luan ching kinh té ky thuat trugc khi dau tu ban dau.

The design capacity when investing in expansion increases by at least 20% compared to the
design capacity according to technical and economic arguments before the initial investment.
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- Tai Diéu 22 Théng tu 78/2014/TT-BTC ngay 18/6/2014 cua Bo Tai chinh huéng dan thi hanh
Nghi dinh s 2018/2013/ND-CP caa Chinh phu quy dinh va hudng dan thi hanh Luat Thué
TNDN c6 quy dinh:

- In Article 22 of Circular 78/2014/TT-BTC dated 18 June 2014 of the Ministry of Finance guiding
the implementation of Decree No. 2018/2013/ND-CP of the Government regulating and guiding
the implementation of the Law on Corporate Income Tax stipulates:

“Piéu 22. Thu tuc thyc hién vu dai thué thu nhap doanh nghiép
“Article 22. Procedures for implementing corporate income tax incentives

Doanh nghiép tu xac dinh cac diéu kién vu dai thué, mac thué suit vu dai, thoi gian mién thué,
giam thué, s6 16 duogc trir (-) vao thu nhap tinh thué dé tu ké khai va tu quyét toan thué véi co
quan thué.

Enterprises self-determine conditions for tax incentive, preferential tax rates, tax exemption
periods, tax reductions, and losses deducted (-) from taxable income to self-declare and self-
finalize taxes with the tax agency.

5. Cuc thué Long An. CV s6 1341/CTLAN-TTHT ngay 22 thing 3 nim 2024
Long An Tax Department Dispatch No. 1341/CTLAN-TTHT dated 22 March 2024
V/v héa don dién tir
Re: E-invoices

Thong tu s6 119/2014/TT-BTC ngay 25/8/2014 ciia By Tai chinh) huéng dan vé diéu kién khau
trir, hoan thué dau vao cua hang hoa, dich vu xuét khau:

Circular No. 119/2014/TT-BTC dated 25 August 2014 of the Ministry of Finance) guiding on
conditions for deduction and refund of input taxes on exported goods and services:

“Piéu 16. Diéu kién khau trir, hoan thué dau vao cua hang héa, dich vu xuat khau
“Article 16. Conditions for input tax deduction and refund of exported goods and services

Hang hoa, dich vu xuat khau (trir cac truong hop huéng dan Diéu 17 Thong tu nay) dé duoc khau
trir thué, hoan thué GTGT dau vao phai co du diéu kién va cac tha tuc néu tai khoan 2 Diéu 9 va
khoan 1 Piéu 15 Thong tu ndy, cu thé nhu sau:

Exported goods and services (except for cases guided by Article 17 of this Circular) to be eligible
for tax deduction and input VAT refund must meet the conditions and procedures stated in Clause
2, Article 9 and Clause 1, Article 15 of This Circular, specifically as follows:

1. Hop ddng ban hang hoa, gia cong hang hoa (d6i véi truong hop gia cong hang hoa), cung ung
dich vu cho t6 chtic, ca nhan nudc ngoai. Pdi voi truong hop uy thac xuat khau 1a hop ddng uy
thac xuat khau va bién ban thanh 1y hop dong uy thac xuat khau (trudng hQ’p da két thic hop
dong) hogc bién ban ddi chiéu cong no dinh ky giira bén ty thac xuét khau va bén nhan uy thac
xuat khau co ghi r6: sb luong, chung loai san pham gia tri hang uy thac da xuét khau s6, ngay
hop ddng xuat khau cua bén nhan uy thac xuat khau ky véi nude ngoai; so, ngay, sb tlen ghi trén
ching tir thanh toan qua ngan hang véi nudc ngoai cua bén nhan ty thac xuét khau; sb, ngay, s6
tién ghi trén chang tir thanh toan cua bén nhan uy thac xuat khau thanh toén cho bén ty thac xuét
khau; sb, ngay to khai hai quan hang hoa xuét khau caa bén nhan ay thac xuét khau.

1. Contracts for selling goods, processing goods (in case of processing goods), providing services
to foreign organizations and individuals. In the case of export entrustment, it is the export
entrustment contract and the record of liquidation of the export entrustment contract (in case the
contract has ended) or the record of periodic debt reconciliation between the export entruster
and the export entrusted party must clearly state: quantity, product type, value of entrusted goods
exported; number and date of the export contract signed by the export entrusted party with the
foreign country; number, date, and amount recorded on payment documents via banks with
foreign countries of the export entrusted party; number, date, and amount recorded on the
payment documents of the export entrusted party making payment to the export entrusting party;
number and date of the export goods customs declaration of the export entrusted party.

2. To khai hai quan ddi véi hang hda xuat khau da 1am xong thi tuc hai quan theo huéng dan cua
Bo Tai chinh vé thu tuc hai quan; kiém tra, giam sat hai quan; thué xuat khau, thué nhap khau va
quan ly thué ddi véi hang hoa xuat khau, nhap khau.

2. Customs declaration for exported goods that have completed customs procedures according to
the Ministry of Finance's instructions on customs procedures; customs inspection and
supervision; export tax, import tax and tax administration for exported and imported goods.
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3. Hang hoa, dich vu xuit khau phai thanh toan qua ngan hang
3. Exported goods and services must be paid through banks

4. “Hoa don thuong mai. Ngay xac dinh doanh thu xuat khau dé tinh thué 12 ngay xac nhan hoan
tat tha tuc hai quan trén to khai hai quan .

4. “Commercial invoice. The date of determining export revenue for tax calculation is the
confirmed completion date of customs procedures on the customs declaration.

6. Cuc thué tinh Binh Dwong. CV s6 11598/CTBDU-TTHT ngay 03 thiang 5 nim 2024

Binh Duong Provincial Tax Department Dispatch No. 11598/CTBDU-TTHT dated 03 May
2024

VIV chinh sach thué

Re: Tax policies

- Cian ct tai Didu 2 Thong tu s6 25/2018/TT-BTC ngay 16/3/2018 cua B Tai chinh quy dinh nhu
sau:

- Pursuant to Article 2 of Circular No. 25/2018/TT-BTC dated 16 March 2018 of the Ministry of
Finance stipulates as follows:

“4. Hoan thué ddi véi hang hoa, dich vu xuat khau
“4. Tax refund for exported goods and services

a) Co so kinh doanh trong thang (d6i Vi truong hop ké khai theo thang), quy (d6i véi truong hop
ké khai theo quy) c6 hang héa, dich vu xuat khau bao gom ca truong hop: Hang hoa nhap khau
sau d6 xudt khau vao khu phi thué quan; hang héa nhap khau sau d6 xuat khau ra nuéc ngoai, ¢é
sb thué gia tri gia ting dau vao chua dwoc khau trir tir 300 triéu dong tré 1én thi duwoc hoan thué
gia tri gia ting theo thang, quy; truong hop trong thang, quy so thué gia tri gia ting dau vao chua
duoc khau trir chwa di 300 triéu dong thi duoc khau trir vao thang, quy tiép theo.

a) Business establishments in the month (in case of monthly declaration), quarter (in case of
quarterly declaration) have exported goods and services, including the case of: Subsequent
imported goods export to non-tariff zones; Imported goods then exported abroad, with an
undeducted input value-added tax amount of 300 million VND or more, will receive a monthly
or quarterly value-added tax refund; In case in a month or quarter, the amount of input value
added tax that has not been deducted is less than 300 million VND, it will be deducted in the next
month or quarter.

S6 thué GTGT dau vao cua hang hoa, dich vu xuat khau (bao gdom sé thué GTGT dau vao hach
toan riéng duoc va s thué GTGT dau vao duoc phan b theo ty 16 néu trén) néu sau khi bu trir
vé6i sb thué GTGT phai nop caa hang hoa, dich vu tiéu thu noi dia con lai tir 300 triéu ddng tro
1én thi co so kinh doanh duoc hoan thué cho hang héa, dich vu xuat khau, sé thué GTGT duoc
hoan cua hang hoa, dich vu xuit khau khong vuot qué doanh thu ciia hang héa, dich vu xudt khau
nhan (x) voi 10%.

The input VAT amount of exported goods and services (including the input VAT amount that can
be accounted separately and the input VAT amount allocated according to the ratio above) if
after offsetting with the VAT amount must be of the remaining domestically consumed goods and
services of VND 300 million or more, the business establishment will receive a tax refund for
exported goods and services. The refundable VAT amount on exported goods and services shall
not exceeds the revenue of exported goods and services multiplied (x) by 10%.

7. Cuc thué Long An. CV s6 1495/CTLAN-TTHT, ngay 03 thang 4 nim 2024
Long An Tax Department Dispatch No. 1495/CTLAN-TTHT, dated 03 April 2024
V/v thué nha thau tién lai vay
Re: contractor tax on loan interest
Cin ctr Thong tu sb 103/2014/TT-BTC ngay 06/08/2014 ciia Bo Tai chinh hudng dan thuc hién

nghia vu thué &p dung ddi vai té chie, ca nhan nuéc ngoai kinh doanh tai viét nam hoic cé thu
nhap tai viét nam
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Pursuant to Circular No. 103/2014/TT-BTC dated 06 August 2014 of the Ministry of Finance
guiding the implementation of tax obligations applicable to foreign organizations and individuals
doing business in Vietnam or having income in Vietham

Diéu 7. Thu nhap chiu thué TNDN
Article 7. Income subject to corporate income tax

3. Thu nhap phét sinh tai Viét Nam cua Nha thau nuéc ngoai, Nha thau phu nuéc ngoai 1a céc
khoan thu nhap nhan dugc dudi bat ky hinh thirc nao trén co so hgp dong nha thau, hop dong
nha thau phu (trir truong hop quy dinh tai Diéu 2 Chuong I), khéng phu thude vao dia diém tién
hanh hoat d6ng kinh doanh cua Nha thau nudce ngoai, Nha thau phu nuéce ngoai. Thu nhap chiu
thué ciia Nha thau nude ngoai, Nha thau phu nude ngoai trong mot sb truong hop cu thé nhu sau:

3. Income arising in Vietnam of foreign contractors and foreign subcontractors is income received
in any form on the basis of contractor contracts and subcontractor contracts (except for cases
stipulated in Article 2 Chapter 1), regardless of the location of business activities of foreign
contractors and foreign subcontractors. Taxable income of foreign contractors and foreign
subcontractors in some specific cases as follows:

Thu nhap tir LAi tién vay: 1a thu nhap ciia Bén cho vay tir cac khoan cho vay duéi bat ky dang
nao ma khoan vay d6 c6 hay khong duge dam bao bang thé chap, ngudi cho vay d6 co hay khong
dugc huong loi tic cua ngudi di vay; thu nhap tir 13i tién gui (trir 13 tién gui cia cac ca nhan
ngudi nudc ngodi va lai tién giri phat sinh tir tai khoan tién giri dé duy tri hoat dong tai Viét Nam
ctia co quan dai dién ngoai giao, co quan dai dién cua t6 chirc quéc té, t6 chire phi chinh phu tai
Viét Nam), ké ca cac khoan thuong di kém Iai tién gui (néu c6); thu nhap tur I4i tra cham theo
quy dinh cua cac hop ddng; thu nhap tir 14i trai phiéu, chiét khau gia trai phiéu (trir trai phiéu
thuoc dién mién thué), tin phiéu kho bac; thu nhap tir 1di chang chi tién gui.

Income from Loan Interest: is the Lender's income from loans of any kind, whether or not the
loan is secured by mortgage, whether or not the lender is entitled to income from the borrower;
income from deposit interest (except for deposit interest of foreign individuals and deposit
interest arising from deposit accounts to maintain operations in Vietnam of diplomatic missions
and representative agencies of international organizations, non-governmental organizations in
Vietnam), including bonuses associated with deposit interest (if any); income from deferred
interest according to the provisions of contracts; income from bond interest, bond price discounts
(except tax-exempt bonds), treasury bills; income from interest on certificates of deposit.

L4i tién vay bao gom ca cac khoan phi ma Bén Viét Nam phai tra theo quy dinh cua hop dong.
Loan interest includes fees that the Viethamese Party must pay according to the provisions of the
contract.

8. Cuc thué tinh Binh Dwong. CV s6 11734/CTBDU-TTHT ngay 06 thang 5 nim 2024.

Binh Duong Provincial Tax Department Dispatch No. 11734/CTBDU-TTHT dated 06 May 2024.
VIV hoat dgng xudt khdu tai cho
Re: on-site export activities

Can ci Khoan 1, Diéu 35 Nghi dinh s 08/2015/ND-CP ngay 21 thang 01 nam 2015 cua Chinh
phu quy dinh vé tha tuc hai quan ddi voi hang héa xuat khau, nhap khau tai chd nhu sau:

Pursuant to Clause 1, Article 35 of Decree No. 08/2015/ND-CP dated 21 January 2015 of the
Government regulating customs procedures for on-site export and import goods as follows:

“]1. Hang hoa xuat khau, nhap khau tai chd bao gom:
"1. On-site export and import goods include:

a) Hang hoa dat gia cong tai Viét Nam va duoc t6 chire, ca nhan nudc ngoai dit gia cong ban cho
t6 chirc, c& nhan tai Viét Nam;

a) Goods ordered to be processed in Vietham and sold by foreign organizations and individuals to
organizations and individuals in Vietnam;

b) Hang hoa mua ban gitra doanh nghiép noi dia véi doanh nghiép ché xuat, doanh nghiép trong
khu phi thué quan;

b) Goods purchased and sold between domestic enterprises and export processing enterprises and
enterprises in non-tariff zones;
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¢) Hang héa mua ban giira doanh nghiép Viét Nam véi td chire, ¢4 nhan nuée ngoai khdng c6 hién
dién tai Viét Nam va dugc thuong nhan nudc ngoai chi dinh giao, nhan hang hda véi doanh
nghiép khéc tai Viét Nam.”

¢) Goods purchased and sold between Vietnamese enterprises and foreign organizations and
individuals that are not present in Vietnam and are designated by foreign traders to deliver and
receive goods with other enterprises in Vietnam.”

- Can cir hudng dan tai Thong tu s6 219/2013/TT-BTC ngay 31/12/2013 cua Bo Tai chinh hudng
dan thi hanh luat thué GTGT va Nghi dinh s6 209/2013/ND- CP ngay 18/12/2013 cua Chinh phu
quy dinh chi tiét va huéng dan thi hanh mot sé diéu Luat thué GTGT:

- Pursuant to the guidance in Circular No. 219/2013/TT-BTC dated 31 December 2013 of the
Ministry of Finance guiding the implementation of VAT law and Decree No. 209/2013/ND-CP
dated 18 December 2013 of the Government detailing and guiding the implementation of a
number of VAT Law articles:

+ Tai Khoan 20 Diéu 4 huéng dan:
+ Clause 20, Article 4 instructs:

«...Khu phi thué quan bao gém: khu ché xuat, doanh nghiép ché xuat, kho bao thué, khu bao thué,
kho ngoai quan, khu kinh té thuong mai dic biét, khu thuong mai - cong nghiép va cac khu vuc
kinh té khac dugc thanh 1ap va duoc huong cac wu dai vé thué nhu khu phi thué quan theo Quyét
dinh cua Thu tuéng Chinh phu. Quan hé mua ban trao d6i hang hoa giira cac khu nay véi bén
ngoai la quan hé xuat khau, nhap khau.”’

“...Non-tariff zones include: export processing zones, export processing enterprises, tax bonded
warehouses, tax bonded areas, bonded warehouses, special economic and trade zones,
commercial - industrial zones and other areas. Other economic zones are established and enjoy
tax incentives such as non-tariff zones according to the Prime Minister's Decision. The
relationship of buying, selling and exchanging goods between these zones and the outside world
is an export and import relationship."

+ Tai Diéu 9 hudng dan thué suit 0% ap dung ddi voi hang hoa, dich vu xut khau nhu sau:
+ In Article 9, the tax rate of 0% applies to exported goods and services as follows:

“Piéu 9. Thué suat 0%
“Article 9. Tax rate 0%

1. Thué suit 0%: &p dung ddi vai hang héa, dich vu xuat khau; hoat dong xay dung, lap dat cong
trinh & nudc ngoai va ¢ trong khu phi thué quan; van tai quéc té; hang hoa, dich vu thudc dién
khdng chiu thué GTGT khi xuét khau, trir cac trudng hop khong &p dung muc thué suat 0%
huéng dan tai khoan 3 Diéu nay.

1. Tax rate of 0%: applied to exported goods and services; construction and installation activities
abroad and in non-tariff zones; international transport; goods and services are not subject to
VAT when exported, except for cases where the 0% tax rate guided in Clause 3 of this Article
does not apply.

Hang hda, dich vu xuét khau I1a hang héa, dich vu dugc béan, cung ang cho t chic, c& nhan ¢ nuéc
ngoai va tidu dung & ngoai Viét Nam; béan, cung tng cho té chuc, ca nhan trong khu phi thué
quan; hang héa, dich vu cung cip cho khach hang nudc ngoai theo quy dinh cuia phap lut.

Exported goods and services are goods and services sold and supplied to organizations and
individuals abroad and consumed outside Vietnam; selling and supplying to organizations and
individuals in the non-tariff zone; goods and services provided to foreign customers according
to the provisions of law.

a) Hang hoa xuét khau bao gom:
a) Exported goods include:

- Hang hda ban vao khu phi thué quan theo quy dinh cta Thu tuéng Chinh pha; hang béan cho cira
hang mién thué;

- Goods sold into non-tariff zones according to regulations of the Prime Minister; goods sold to
tax-exempt shops;
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- Céc truong hop dugc coi 1a xuat khau theo quy dinh cua phap luat:
- Cases considered to be exported according to the provisions of law:

+ Hang hoa xuat khau tai chd theo quy dinh cua phéap luat
+ Goods exported on the spot according to the provisions of law
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